Symphony in Slang

"Symphony in Slang" is a 1951 cartoon short directed by Tex Avery and released by MGM. Minimalist and abstract in style (many of the "gags" are created either with single, still frames or limited animation), it tells the story of a man - John Brown -  (voice) who finds himself at the Pearly Gates explaining the story of his life to a bewildered Saint Peter and Noah Webster using contemporary slang. The majority of the short is made up of sight gags based on Peter and Webster's imagined, literal understandings of such phrases as "I couldn't cut the mustard" and "Outside it was raining cats and dogs."

TEX AVERY – SYMPHONY IN SLANG (1951):


1. “I was born with a silver spoon in my mouth.”

Etymology: from the idea that silver spoons were given at birth to wealthy children

Translation: Από ευκατάστατη οικογένεια
2. “I grew up overnight.”
Seemed to grow quickly

3. “At the crack of dawn…”

at the crack of dawn and at the break

of dawn at the time of the earliest light

of the day. _ Jane was always up at the

crack of dawn. _ The birds start singing

at the break of dawn.
4. “….I woke up with the chickens.”
Meaning: wake up early
5. “I got a job slinging hash…”

Meaning: To serve food, especially in a cheap, small diner, a drive-in, or short-order restaurant.

6. “…because the proprietor was short-handed.”
Meaning: to be underemployed

Translation: Με λίγους υπαλλήλους
7. “But I couldn’t cut the mustard…”
Translation: Δεν μπορούσα να ανταποκριθώ στις απαιτήσεις της εργασίας

8. “…so the guy gave me the gate.”

Meaning: to give sb the sack (fire)

Translation: Απολύω
9. “I went back to my hole in the wall.”

Meaning: return home (usually a small apartment)

10. “I was beside myself with anger.”

beside oneself (with something) in an extreme

state of some emotion. (Preceded

by be or seem.) _ I was beside myself with

joy. _ Sarah could not speak. She was beside

herself with anger. _ I laughed so hard I was beside myself.

11. “I decided to get a train ticket to Texas. 
12. There I made some dough punching some cattle.”
Translation: dough-ζυμάρι (μεταφορικά: χρήματα)

13. “From there, I flew to Chicago.”

14. “There, a beautiful girl stepped into the picture.”
Meaning: met a girl (came into my life)
15. “Our eyes met.”
Meaning: when two people are attracted to each other

16. “My breath came in short pants.”
Meaning: pant for air

“to breathe fast and hard in need of air.” 

(E.g.1 The dog was panting for air.) 

(E.g.2 I was panting for air after my long climb.)
17. “And I had goose pimples.”

Translation: goose pimples - ανατριχίλα
18. “I was all thumbs.”
Meaning: I felt awkward

19. “Mary’s clothes fit her like a glove.

Meaning: The clothes fit and suit her perfectly

20. “…with her hair done up in a bun.”

Translation: bun-ψωμάκι

21. “She had good lookin’ pins too!”
Translation: pin-καρφίτσα (μεταφορικά: πόδια)

22. “Finally, she gives me a date.”
Translation: date-ραντεβού, date-treat (small chocolate)
23. “I put on my white tie and tails.”

tuxedo - σμόκιν

24. “And brother, did she put on the dog!”

dog: slang for “fur coat”

25. “We went around together for some time…”

slang: hang out together, keep each other company

26. “…painting the town red….”

Meaning: To go out to drink and have a good time; celebrate wildly; carouse.


carouse:

1. To engage in boisterous, drunken merrymaking.


2. To drink excessively.

Word History: The origin of the word carouse can be found in a German 
interjection that meant "time to leave the bar." German garaus, which is 
derived from the phrase gar ("all") aus ("out"), meaning "all out," then came 
to mean "drink up, bottoms up," and "a last drink before closing time." The 
English borrowed this noun, with the meaning "the practice of sitting around 
drinking until closing time," sometimes spelling the word garaus but usually 
spelling it closer to the way it is spelled today. Soon after the word is first 
recorded as a noun in 1559, we find the verb carouse, in 1567.


boisterous = vociferous

1. Rough and stormy; violent.


2. Loud, noisy, and lacking in restraint or discipline.

27. “…going to the Stork Club…”

Etymology: A famous night club in New York (1930s-50s)

28. “…we had a box at the opera.”

box-balcony

29. “…I had a cocktail and Mary had a Moscow Mule.”

literal depiction of 2 drinks

30. “…Mary let her hair down…”

31. “…and ate like a horse.”

Meaning: eat a lot

32. “By then, my money started running out on me.”

33. “So I wrote a check. It bounced!”

Translation: ακάλυπτη επιταγή

34. “I was in a pickle…”
Meaning: to be in a difficult situation, to be in a tight spot

Translation: είμαι στριμωγμένος

35. “The proprietor drew a gun on me.”
Translation: draw-σχεδιάζω, τραβάω (μεταφορικά) τραβάω όπλο

36. “So I gave him the slip…”
Translation: του ξέφυγα (slip – νυχτικό)
37. “…and head to the foothills.”

38. “The law was on my heel.”

Meaning: I was being pursued by the police

39. “…the judge tried to pump me.”


-pump someone for something-


“to try to get information about something out of someone.”


e.g. The representative of the other company pumped Harry for information, 
but he refused to say anything. 


e.g. Are you trying to pump me for company secrets?
40. “…everytime I opened my mouth, I put my foot in it.”


[put one's foot in it] or [put one's foot in one's mouth] 


To speak carelessly and rudely; hurt another's feelings without intending to; 
make a rude mistake. 


e.g. He put his foot in it with his remark about self-made men because Jones 
was one of them.

e.g. She put her foot in her mouth with her joke about that church, not 
knowing that one of the guests belonged to it.
41. “So he sent me up the river…”

send someone up the river to send someone

to prison. (Slang.) _ The judge sent

Bill up the river for ten years. _ The same


judge sent him up the river the last time.
42. “…to do a stretch in the jug.” Spend time in prison

43. “I was up against it…”

up against something having trouble with

something. (The something is often it,

meaning facing trouble in general.) _

Jane is up against a serious problem. _Yes, she really looks as if she’s up against it.
44. “…and felt myself go to pot.”

go to pot and go to the dogs to go to

ruin; to deteriorate. (Informal.) _ My

whole life seems to be going to pot. _ My

lawn is going to pot. I had better weed it.

_ The government is going to the dogs.
45. “I raised a big stink.”

create a stink (about something) and

make a stink (about something); raise a

stink (about something) to make a major

issue out of something; to make much

over something; to make a lot of complaints

and criticisms about something.

Tom created a stink about Bob’s remarks. _ Why did he

make a stink about that? 
Tom is always trying to raise a stink.

(sth. Stinks – sth. Smells bad) syn reek (noun and verb)

46. “…let me talk to an undercover man.”

47. “I went through a lot of red tape…”

red tape over-strict attention to the wording

and details of rules and regulations,

especially by government workers. (From

the color of the tape used by government

departments in England to tie up bundles

of documents.) _ Because of red tape,

Frank took weeks to get a visa. _ Red tape

prevented Jack’s wife from joining him

abroad.
48. “…he sprung me!”

Release me – set free

49. “It sure felt good to stretch my legs…”

stretch one’s legs to walk around after sitting

down or lying down for a time. _

We wanted to stretch our legs during the

theater intermission. _ After sitting in the

car all day,
50. “…I caught a Greyhound…”

51. “…I dropped in on Mary…”

Drop in - visit
52. “…and threw myself at her feet.”Beg sb.

53. “But she turned her back on me.”

Ignored me

54. “But she got on her high horse. I couldn’t touch here with a 10 foot pole!”

wouldn’t touch someone or something with

a ten-foot pole would not be involved

with something under any circumstances.

_ I know about the piece of

vacant land for sale on Maple Street. I

wouldn’t touch it with a ten-foot pole because

there used to be a gas station there

and the soil is polluted. _ I wouldn’t touch

that book with a ten-foot pole. It is nothing but gossip and scandal.

55. “She wouldn’t say a word. Guess the cat got her tongue.”

Cat got your tongue? 
Answer me! What’s the

matter, cat got your tongue? _ Why don’t

you speak up? Cat got your tongue?
56. “So, I walked out on her.”

Abandon sb

57. “After that, I went to pieces.”

To be heart-broken – feel depressed

58. “…where a bunch of the boys were hangin’ around.”

To enjoy a place (usually venue: restaurant, cafeteria, or one’s home)

59. “The guy at the piano played by ear.”

play something by ear 1. to be able to play

a piece of music after just listening to it

a few times, without looking at the notes.

_ I can play “Stardust” by ear. _ Some

people can play Chopin’s music by ear. 2.

and play by ear to play a musical instrument

well, without formal training.

_ John can play the piano by ear. _ If I

could play by ear, I wouldn’t have to take

lessons—or practice! 3. to improvise; to

decide what to do after one is already involved

in a situation. (Compare this with

wing it.) _ When we get into the meeting

we’ll have to play everything by ear. _ He

never prepared his presentations. He always

played things by ear.
60. “I felt a tug at my elbow…”

Tug - pull (tugboat – ρυμουλκό)
61. “We sat down and chewed the rag a while.”
chew the fat and chew the rag to have

a chat with someone; to talk very informally

with one’s close friends. (Informal.)

_ Hi, old buddy! Come in and let’s chew the fat. _ They usually just sat around and chewed the rag. They never

did get much done.
62. “I heard through the grapevine…”
I heard rumors
63. “…Mary was going around with an old flame.”
Old flame – old boyfriend

64. “That burned me up!”

Made me furious (mad)

65. “Because I knew that he was feeding her a line.”

Feed sb a line – lie to sb. 

66. The guy really spent his money like water.”

Ξοδεύεις σαν νερό

67. “I think he was connected with the railroad.”
He works at or owns... (the railroad)

68. “As they danced, I tried to chisel in…”

To interrupt (chisel – καλέμι)

69. “…but the guy got in my hair.”
get in someone’s hair [for someone] to

bother or irritate someone. (Also literal.)

_ Billy is always getting in his mother’s

hair. _ I wish you’d stop getting in my

hair.

70. “Outside it was raining cats and dogs.”
Έβρεχε καρεκλοπόδαρα
71. “I was feeling mighty blue.”
Feel depressed

72. “And everything looked black.”

Everything seemed hopeless

73. “But I carried on!”

Continued – not give up

74. “I went to the 1000 Islands.”

75. “There, I became a beachcomber.”

Beachcomber – sb who looks for sea shells on the beach

Comb – χτένα

76. “…and a tear ran down my cheek.”
To shed tears (to cry) – κύλισε ένα δάκρυ στο μάγουλο
77. “So I sent her a cable.”

Send a message

78. “The next day, she sends me a wire.”

Send a message

79. “I rushed back to the US on a cattle boat…”
80. “…and I hotfooted it over to Mary’s apartment.”

Hotfoot somewhere – go somewhere quickly

81. “When I opened the door, I noticed quite a few changes…”

82. “Why Mary, she had a bunch of little ones.”

83. “The groom had his hands full, too!”

84. “So, all this struck me so funny, I died laughing!”

Die laughing – ξεκαρδίστηκα/πέθανα στα γέλια.
